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A Thousand and One Arabian Nights Compiled By: Exploring the Origins and
Legacy of the Timeless Tales

a thousand and one arabian nights compiled by various authors and translators
over centuries, this enchanting collection of Middle Eastern folk tales has
captivated readers worldwide. Known also as The Arabian Nights or One
Thousand and One Nights, these stories have an intricate history, weaving
together narratives from diverse cultures and eras. The compilation process
itself is a fascinating journey through time, revealing how the tales evolved
and were preserved, adapted, and shared across generations.

The Origins of a Thousand and One Arabian
Nights Compiled By Different Cultures

The stories within a thousand and one arabian nights compiled by wvarious
storytellers trace back to ancient and medieval Middle Eastern, South Asian,
and North African folklore. The earliest known roots are believed to stem
from Persian, Indian, and Arabic oral traditions. While the exact origin is
somewhat mysterious, scholars agree that the collection grew through
centuries of oral storytelling and manuscript copying.

Persian and Indian Foundations

Before the tales became known in Arabic, many of the narratives appeared in
Persian and Indian literature. For instance, the frame story of Scheherazade,
the clever storyteller who saves her life by weaving tales night after night,
has parallels in ancient Persian works. Similarly, famous stories like
"Aladdin" and "Ali Baba and the Forty Thieves" have origins linked to folk
tales from India and the wider Islamic world.

Arabic Compilation and Manuscript Tradition

A thousand and one arabian nights compiled by Arabic scholars and scribes
during the Islamic Golden Age helped solidify the collection as we know it
today. Manuscripts from the 9th to 14th centuries show the gradual inclusion
and adaptation of stories, reflecting the cultural melting pot of the Muslim
world. The Arabic compilations often emphasized themes of morality, Jjustice,
and magic, catering to the tastes of their audiences.

Key Figures Behind the Compilation of a
Thousand and One Arabian Nights

Unlike a single-author work, a thousand and one arabian nights compiled by



numerous contributors, editors, and translators who shaped the text across
time.

Antoine Galland: The First European Translator

One of the most influential figures in popularizing Arabian Nights in the
West was Antoine Galland, a French orientalist who translated the collection
into French in the early 18th century. Galland's version introduced many
Europeans to these exotic tales for the first time. Interestingly, he
included stories such as "Aladdin" and "Ali Baba," which were not present in
the original Arabic manuscripts but came from oral sources he encountered,
adding richness to the narrative.

Edward Lane and Burton: Expanding the Legacy

In the 19th century, other scholars like Edward William Lane and Richard
Francis Burton produced English translations that were more faithful to the
Arabic originals. Lane’s translation is noted for its scholarly rigor, while
Burton’s version is famous for its extensive annotations and sometimes
controversial interpretations. Each of these compilations contributed
differently to how the tales were perceived and consumed by English-speaking
audiences.

Thematic Richness of a Thousand and One Arabian
Nights Compiled By Diverse Voices

One of the reasons a thousand and one arabian nights compiled by many voices
remains timeless is its thematic diversity. The tales encompass adventure,
romance, fantasy, morality, and wisdom, often layered with humor and social
commentary.

The Frame Story: Scheherazade’s Ingenious Narration

At the heart of the compilation is the frame story of Scheherazade, who
cleverly tells a new story each night to her husband, the King, to postpone
her execution. This narrative device not only ties the collection together
but also highlights the power of storytelling itself — a theme universally
relevant.

Popular Stories and Their Symbolism

— **Aladdin and the Magic Lamp**: Symbolizes the triumph of wit and courage
over adversity.

- **Ali Baba and the Forty Thieves**: Explores themes of greed, cleverness,
and Jjustice.

— **The Seven Voyages of Sinbad the Sailor**: Embodies the spirit of
adventure and discovery.



These stories often contain moral lessons wrapped in fantastical elements,
making them appealing to both children and adults.

The Evolution and Adaptations of a Thousand and
One Arabian Nights Compiled By Translators
Worldwide

Since its early compilations, Arabian Nights has evolved through countless
adaptations, translations, and reinterpretations, reflecting the changing
tastes and cultural contexts of its audiences.

Translations Across Languages

From French and English to German, Russian, and beyond, each translation
brought unique nuances. Translators often faced challenges balancing
faithfulness to the original text with readability and cultural
sensibilities. Some versions sanitized or omitted stories considered risqué,
while others embraced the more exotic or erotic elements.

Modern Retellings and Media Adaptations

The influence of a thousand and one arabian nights compiled by many hands
extends into contemporary literature, film, theater, and even video games.
Disney’s "Aladdin," for example, is a well-known adaptation that introduced
the story to a global audience, albeit with significant creative liberties.

Writers and filmmakers continue to draw inspiration from the Nights, using
its rich tapestry of characters and themes to explore new narratives or
reimagine classic tales for modern sensibilities.

Why Understanding Who Compiled a Thousand and
One Arabian Nights Matters

Knowing about the diverse contributors behind a thousand and one arabian
nights compiled by various cultures and translators enriches our appreciation
of the collection. It reminds us that these stories are not static relics but
living traditions shaped by centuries of storytelling, cultural exchange, and
human creativity.

Tips for Reading Different Versions

- **Explore multiple translations**: Each translator brings a different
perspective, so reading more than one can offer a fuller experience.

— **Consider historical context**: Understanding when and where a version was
compiled helps decode its themes and language.

- **Appreciate the oral tradition**: Remember that many stories originated



orally, which accounts for variations and embellishments.

Collecting Editions and Manuscripts

For enthusiasts, collecting different editions of Arabian Nights can be a
rewarding hobby. Some rare manuscripts feature exquisite calligraphy and
illustrations, offering a glimpse into the artistic heritage surrounding
these tales.

The journey of a thousand and one arabian nights compiled by multiple
storytellers, scribes, and translators is a testament to storytelling’s
enduring power. It invites readers to immerse themselves in a world of magic,
wisdom, and adventure, while honoring the rich history that brought these
tales to life.

Frequently Asked Questions

Who compiled the collection known as 'A Thousand and
One Arabian Nights'?

The collection 'A Thousand and One Arabian Nights' was compiled by various
authors and translators over centuries, but the most famous version was
compiled and translated into French by Antoine Galland in the early 18th
century.

What is the origin of the stories in 'A Thousand and
One Arabian Nights'?

The stories in 'A Thousand and One Arabian Nights' originate from a mix of
Middle Eastern, South Asian, and North African folklore and literature,
compiled and adapted over time.

Did Antoine Galland create the stories in 'A Thousand
and One Arabian Nights'?

No, Antoine Galland did not create the stories; he was the first European
translator who compiled and introduced these tales to a Western audience
through his French translation.

Are the tales in 'A Thousand and One Arabian Nights'
originally from a single author?

No, the tales are a compilation of folk stories and legends from various
cultures and authors, collected and passed down orally before being compiled
into the famous collection.

When was 'A Thousand and One Arabian Nights' first
compiled into a written collection?

The stories were compiled over centuries, but the first known written



compilation that gained widespread recognition was Antoine Galland's French
translation published between 1704 and 1717.

What role did scholars play in compiling 'A Thousand
and One Arabian Nights'?

Scholars and translators like Antoine Galland played a crucial role in
compiling, translating, and adapting the stories into written form, thereby
preserving and popularizing them globally.

Is 'A Thousand and One Arabian Nights' a single book
compiled by one person?

No, it is a collection of stories compiled from various sources and authors
over time, with no single person responsible for the entire compilation,
although Antoine Galland's translation is notably influential.

Additional Resources

**The Enduring Legacy of a Thousand and One Arabian Nights Compiled By
Various Scholars**

a thousand and one arabian nights compiled by numerous scholars and
translators over the centuries represents one of the most captivating and
influential collections of Middle Eastern folklore ever assembled. Known also
as *The Arabian Nights* or *One Thousand and One Nights*, this anthology of
stories has fascinated readers worldwide with its rich tapestry of
narratives, cultural insights, and timeless themes. The compilation of these
tales is not attributed to a single author but rather to a complex history of
oral tradition, manuscript transmission, and scholarly interpretation, making
the provenance and compilation efforts worthy of in-depth examination.

The Historical Compilation of a Thousand and
One Arabian Nights

The origins of *a thousand and one arabian nights compiled by* wvarious
sources date back to as early as the 9th century, with roots in Persian,
Arabic, Indian, and Egyptian storytelling traditions. The collection as known
today is the result of centuries of adaptations, expansions, and
translations. The earliest Arabic manuscripts appear to have been compiled by
anonymous scribes who gathered these tales from oral traditions prevalent
throughout the Islamic Golden Age.

The text evolved through several key manuscripts, such as the 14th-century
Syrian manuscript and the famous 18th-century Egyptian edition. Each of these
versions brought different stories, rearranged sequences, or added new layers
of narrative complexity. Therefore, understanding who compiled *a thousand
and one arabian nights* requires tracing a mosaic of historical contributions
rather than pinpointing a single editor.



Key Translators and Their Impact

One cannot discuss the compilation without acknowledging the role of
prominent translators who introduced *a thousand and one arabian nights* to
the Western world. Antoine Galland, a French orientalist in the early 18th
century, 1s often credited with popularizing the collection through his
French translation. Galland’s translation was based on Arabic manuscripts and
oral narrations, and he introduced several stories, such as "Aladdin" and
"Ali Baba and the Forty Thieves," which were not originally part of the
Arabic corpus.

Following Galland, scholars like Sir Richard Burton and Edward Lane produced
English translations that attempted more faithful renditions of the original
texts. Their work emphasized cultural authenticity and aimed to preserve the
tone and style of the Arabic manuscripts. These translations significantly
influenced the Western perception of Middle Eastern literature and
contributed to the enduring popularity of the tales.

Features of the Compiled Collection

The anthology’s hallmark is its unigque narrative structure: a frame story of
Scheherazade, who tells a series of interlinked tales to King Shahryar to
postpone her execution. This storytelling device allows the compilation to
encompass a wide variety of genres, including romance, adventure, fantasy,
and morality tales.

The diversity of tales within the compilation reflects the multicultural
origins of the collection. Stories range from magical encounters with djinn
and enchanted objects to realistic depictions of social customs and human
psychology. This diversity has made *a thousand and one arabian nights
compiled by* assorted sources a treasure trove for scholars interested in
folklore, comparative literature, and cultural studies.

Comparative Features Across Different Editions

Different editions of *a thousand and one arabian nights* vary significantly
in content and length. For example:

e The Calcutta Edition (1839-1842): One of the most comprehensive Arabic
editions, spanning 16 volumes and containing over 200 stories.

e The Bulag Edition (1835): Widely regarded as a standard Arabic text,
featuring fewer stories but influential in later Western translations.

e Galland’s French Edition (1704-1717): Introduced iconic stories but
omitted many original Arabic narratives, shaping Western cultural
imagination.

These editions demonstrate the challenges and decisions faced by compilers in
selecting, editing, and translating stories, reflecting differing priorities
such as completeness, readability, or cultural sensitivity.



Analytical Perspectives on Compilation
Challenges

Compiling *a thousand and one arabian nights* poses intricate challenges due
to the collection’s oral roots, multiple manuscript variants, and cultural
layers. Editors and translators must navigate linguistic complexities,
including archaic Arabic dialects and idiomatic expressions, while remaining
faithful to the source material.

Moreover, the multicultural origins mean that some stories underwent
significant adaptation to fit the tastes and moral codes of different

audiences. For instance, Victorian translators often sanitized or omitted
erotic or violent passages, impacting the authenticity of the compilation.

Pros and Cons of Various Compilation Approaches

1. Comprehensive Editions

o Pros: Provide a more complete view of the original corpus, useful
for academic study.

o Cons: Can be lengthy and complex, potentially overwhelming casual
readers.

2. Adapted or Abridged Editions

o Pros: More accessible, highlight popular and culturally significant
tales.

o Cons: Risk losing cultural nuances and original narrative depth.

3. Literal vs. Interpretive Translations

o Literal: Preserve original language and structure but may be less
engaging.

o Interpretive: Enhance readability and cultural relevance but may
introduce inaccuracies.

Understanding these trade-offs is crucial for readers, scholars, and
translators who engage with *a thousand and one arabian nights compiled by*
different hands.



The Cultural and Literary Significance of the
Compilation

The impact of *a thousand and one arabian nights compiled by* diverse
contributors extends far beyond literature. These stories have permeated
global culture through adaptations in theater, film, music, and art. The
compilation serves as a window into medieval Islamic civilization and its
intersections with Indian, Persian, and Arab cultures.

The thematic elements of the collection—resourcefulness, justice, love, and
fate—resonate universally, which explains its enduring appeal. Its frame
narrative technique has also inspired modern storytelling methods,
influencing genres such as fantasy and magical realism.

In contemporary scholarship, the compilation is studied not only for its
literary merit but also for its role in cultural transmission and identity
formation. Digital humanities projects continue to analyze manuscript
variants, translation histories, and reception across cultures, highlighting
the dynamic nature of this age-old compilation.

Exploring *a thousand and one arabian nights compiled by* a myriad of
contributors reveals a multifaceted literary work that transcends time and
geography, embodying the richness of human imagination and intercultural
exchange.
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. So he succeeded to the empire; when he ruled the land and forded it over his lieges with justice so
exemplary that he was beloved by all the peoples of his capital and of his kingdom. The Book of the
Thousand Nights and A Night is a collection of Middle Eastern, West Asian and South Asian stories
and folk tales compiled in Arabic during the Islamic Golden Age. It is often known in English as the
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tales in an original retelling by award-winning author Geraldine McCaughrean.
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anthology of supernatural tales that delineate the murky boundaries between reality and the
ethereal. Drawing on the literary style prevalent in the early 20th century, Bowen weaves together
elements of horror, mythology, and the uncanny, demonstrating a meticulous craftsmanship that
captivates readers. The collection echoes the gothic tradition while imbuing it with a distinctive
modern voice, featuring rich prose and intricate characterizations that evoke a sense of both dread
and wonder. Marjorie Bowen, a prolific author born in 1885, was no stranger to the darker recesses
of the human psyche. Her diverse literary career spanned multiple genres, but her fascination with
the supernatural and historical narratives deeply informed her writing. Bowen's exposure to the
turbulent socio-political climate of her time and her extensive research into folklore undoubtedly
fueled her imagination, allowing her to create a compelling tapestry of tales that resonate with
timeless themes of fear and the unknown. This collection is highly recommended for readers who
relish the intersection of literary elegance and spine-chilling narratives. Whether you are a long-time
enthusiast of gothic literature or a newcomer to the genre, volume one of Collected Twilight Stories
offers a hauntingly beautiful exploration of the supernatural that is sure to linger in the reader's
mind long after the last page is turned.

a thousand and one arabian nights compiled by: Collected Fictions Jorge Luis Borges,
1999-09-01 For the first time in English, all the fiction by the writer who has been called “the
greatest Spanish-language writer of our century” collected in a single volume “An event, and cause
for celebration.”—The New York Times A Penguin Classics Deluxe Edition with flaps and
deckle-edged paper For some fifty years, in intriguing and ingenious fictions that reimagined the
very form of the short story—from his 1935 debut with A Universal History of Iniquity through his
immensely influential collections Ficciones and The Aleph, the enigmatic prose poems of The Maker,
up to his final work in the 1980s, Shakespeare’s Memory—Jorge Luis Borges returned again and
again to his celebrated themes: dreams, duels, labyrinths, mirrors, infinite libraries, the
manipulations of chance, gauchos, knife fighters, tigers, and the elusive nature of identity itself.
Playfully experimenting with ostensibly subliterary genres, he took the detective story and turned it
into metaphysics; he took fantasy writing and made it, with its questioning and reinventing of
everyday reality, central to the craft of fiction; he took the literary essay and put it to use reviewing
wholly imaginary books. Bringing together for the first time in English all of Borges’s magical
stories, and all of them newly rendered into English in brilliant translations by Andrew Hurley,
Collected Fictions is the perfect one-volume compendium for all who have long loved Borges, and a
superb introduction to the master’s work for all who have yet to discover this singular genius. For
more than seventy-five years, Penguin has been the leading publisher of classic literature in the
English-speaking world. With more than 2,000 titles, Penguin Classics represents a global bookshelf
of the best works throughout history and across genres and disciplines. Readers trust the series to
provide authoritative texts enhanced by introductions and notes by distinguished scholars and
contemporary authors, as well as up-to-date translations by award-winning translators.
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Frank Moore Colby, Talcott Williams, 1929

a thousand and one arabian nights compiled by: The Written World Martin Puchner,
2018-07-24 The story of literature in sixteen acts—from Homer to Harry Potter, including The Tale
of Genji, Don Quixote, The Communist Manifesto, and how they shaped world history In this
groundbreaking book, Martin Puchner leads us on a remarkable journey through time and around
the globe to reveal the how stories and literature have created the world we have today. Through
sixteen foundational texts selected from more than four thousand years of world literature, he shows
us how writing has inspired the rise and fall of empires and nations, the spark of philosophical and
political ideas, and the birth of religious beliefs. We meet Murasaki, a lady from eleventh-century
Japan who wrote the first novel, The Tale of Genji, and follow the adventures of Miguel de Cervantes
as he battles pirates, both seafaring and literary. We watch Goethe discover world literature in
Sicily, and follow the rise in influence of The Communist Manifesto. Puchner takes us to Troy,
Pergamum, and China, speaks with Nobel laureates Derek Walcott in the Caribbean and Orhan



Pamuk in Istanbul, and introduces us to the wordsmiths of the oral epic Sunjata in West Africa. This
delightful narrative also chronicles the inventions—writing technologies, the printing press, the book
itself—that have shaped people, commerce, and history. In a book that Elaine Scarry has praised as
“unique and spellbinding,” Puchner shows how literature turned our planet into a written world.
Praise for The Written World “It’s with exhilaration . . . that one hails Martin Puchner’s book, which
asserts not merely the importance of literature but its all-importance. . . . Storytelling is as human as
breathing.”—The New York Times Book Review “Puchner has a keen eye for the ironies of history. . .
. His ideal is ‘world literature,” a phrase he borrows from Goethe. . . . The breathtaking scope and
infectious enthusiasm of this book are a tribute to that ideal.”—The Sunday Times (U.K.)
“Enthralling . . . Perfect reading for a long chilly night . . . [Puchner] brings these works and their
origins to vivid life.”—BookPage “Well worth a read, to find out how come we read.”—Margaret
Atwood, via Twitter
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a thousand and one arabian nights compiled by: Folktales and Fairy Tales Anne E.
Duggan Ph.D., Donald Haase Ph.D., Helen J. Callow, 2016-02-12 Encyclopedic in its coverage, this
one-of-a-kind reference is ideal for students, scholars, and others who need reliable, up-to-date
information on folk and fairy tales, past and present. Folktales and fairy tales have long played an
important role in cultures around the world. They pass customs and lore from generation to
generation, provide insights into the peoples who created them, and offer inspiration to creative
artists working in media that now include television, film, manga, photography, and computer
games. This second, expanded edition of an award-winning reference will help students and teachers
as well as storytellers, writers, and creative artists delve into this enchanting world and keep pace
with its past and its many new facets. Alphabetically organized and global in scope, the work is the
only multivolume reference in English to offer encyclopedic coverage of this subject matter. The
four-volume collection covers national, cultural, regional, and linguistic traditions from around the
world as well as motifs, themes, characters, and tale types. Writers and illustrators are included as
are filmmakers and composers—and, of course, the tales themselves. The expert entries within
volumes 1 through 3 are based on the latest research and developments while the contents of
volume 4 comprises tales and texts. While most books either present readers with tales from certain
countries or cultures or with thematic entries, this encyclopedia stands alone in that it does both,
making it a truly unique, one-stop resource.

a thousand and one arabian nights compiled by: Collected Short Stories by Carolyn
Wells Carolyn Wells, 2022-11-22 Collected Short Stories by Carolyn Wells showcases the unique
narratives and eclectic wit of one of the early 20th century's notable writers. Wells is renowned for
her clever plotting and engaging characterizations, which shine through her short stories that often
weave mystery, humor, and romance into intricate tapestries of human experience. The collection is
characterized by a distinctive literary style that blends sharp observation with playful language,
reflecting the cultural landscape of her time when short fiction was a popular mode of storytelling.
Each tale invites readers into whimsical worlds that inspire reflection on society's nuances and
personal connections. Carolyn Wells (1862-1942) was a poet, novelist, and short story writer whose
extensive body of work includes detective fiction and light verse. Wells's diverse life experiences and
keen interest in popular culture of her era undoubtedly influenced her narratives, allowing her to



critique and entertain simultaneously. Her involvement in the literary community and engagement
with various publications offered her a platform to explore themes of identity and morality through
her stories, bridging the gap between entertainment and profound commentary. This collection is
highly recommended for readers seeking both entertainment and intellectual engagement, as it
artfully captures the spirit of its time while remaining relevant to contemporary audiences. Wells's
stories are not just mere diversions; they invite readers into a thoughtful exploration of character
and circumstance, making this book a must-read for anyone interested in the richness of American
literature.

a thousand and one arabian nights compiled by: Compilation and Creation in Adab and
Luga Albert Arazi, Joseph Sadan, David J. Wasserstein, 1999 Selected contents of this volume
(1999), collected in memory of Naphtali Kinberg: Rachel Milstein, The Evolution of a Visual Motif:
The Temple and the Ka'ba; Gabriel M. Rosenbaum, A Certain Laugh: Serious Humor and Creativity
in the Adab of Ibn al-Gawzi; Aryeh Levin, Sibawayhi's Attitude to the Language of the Quran; Kees
Versteegh, Loanwords from Arabic and the Merger of d/d; Toufic Fahd, Adab: Poesie, Prose,
Proverbes; Richard C. Steiner, Philology as the Handmaiden of Philosophy in R. Saadia Gaon's
Interpretation of Genesis 1:1; Dominique et Marie-Therese Urvoy, Un aspect particulier de relation
entre adab et falsafa; Joseph Sadan, Arabic Tom 'n Jerry Compositions: A Popular Composition on a
War between Cats and Mice and a Magama on Negotiations and Concluding Peace between a Cat
and a Mouse; Ulrich Marzolph, Adab in Transition: Creative Compilation in Nineteenth-Century Print
Tradition; David Wasserstein, A West-East Puzzle: On the History of the Proverb 'Speech in Silver,
Silence in Golden. Israel Oriental Studies has ceased publication with volume 20.
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Chapter-wise, Topic and Subject-wise Solved Papers YCT Expert Team , 2024-25 SSC General
Studies Chapter-wise, Topic and Subject-wise Solved Papers 1104 1595 E. This book contains 957
set papers with detail analytical explanation and based on revised answer key.

a thousand and one arabian nights compiled by: American Theatre Ensembles Volume 1
Mike Vanden Heuvel, 2020-11-12 Across two volumes, Mike Vanden Heuvel and a strong roster of
contributors present the history, processes, and achievements of American theatre companies
renowned for their use of collective and/or ensemble-based techniques to generate new work. This
first study considers theatre companies that were working between 1970 and 1995: it traces the rise
and eventual diversification of activist-based companies that emerged to serve particular
constituencies from the countercultural politics of the 1960s, and examines the shift in the 1980s
that gave rise to the next generation of company-based work, rooted in a new interest in form and
the more mediated and dispersed forms of politics. Ensembles examined are Mabou Mines, Theatre
X, Goat Island, Lookingglass, Elevator Repair Service, and SITI Company. Preliminary chapters
provide a sweeping overview of ensemble-based creation within the general historical and cultural
contexts of the period, followed by a detailed study of the evolution of ensemble-based work. The
case studies consider factors such as influence, funding, production, and legacies, as well as the
forms of collective devising and creation, while surveying the continuing work of significant
long-running companies. Contributors provide detailed case studies of the 6 companies from the
period and cover: * A chronicle of development and methods * Key productions and projects *
Critical reception and legacy * A chronological overview of significant productions From the long
history of collective theatre creation, with its sources in social crises, urgent aesthetic
experimentation and utopian dreaming, American ensemble-based theatre has emerged at several
key points in history to challenge the primacy of author-based and director-produced theatre. As the
volume demonstrates, US ensemble companies have collectively revolutionized the form and content
of contemporary performance, influencing experimental, as well as mainstream practice.
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Oxford: Embracing a Succinct History of the University and City from the Year 912 ... James
J. Moore, 1878
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